
136136 GENNIUS A100 Lux
 

101390108 014 OPACO
8014 MATT

NERO INVER
INVER BLACK

1300 cm 600 cm

O

N

E

C

B

I

F

NEW
PRODUCT

C  T ettuccio copritenda
B  Comando di movimentazione elettrico
I  T raversa supporto motore
O  Guida di scorrimento
F  T rave frontale
E  P ilastro
N  T raversa supporto tettuccio

C  P rotection hood
B  M oving electrical control
I  
O  S liding guide
F  F rontal girder
E  P ilar
N  

Aluminium shady structure with 
packaging retractable awning, 

which permit the horizontal sliding.  Guaranteed 
wind resistance up to class 6 according to UNI 
EN PR 13561. On request it is possible  to install 
the antidrop s ystem for the rain p rotection. 
The resistan ce u nder s now weight i s not 
guaranteed.
The developmen t of condensation on the fabric 
is natural and not to be considere d as a defect.

Struttura o mbreggiant e in 
alluminio con tenda richiudibile  

ad i mpacchet tamento, f ormata d a un t elo 

traversi, carrelli e guide che ne permettono lo 
scorrimento orizzontale. R esistenza al v ento 

PR 1 3561. Su richiesta è possibil e installare 
il s istema a ntigoccia per la p rotezione dalla 
pioggia.  N on s i garantisce l a tenuta a l carico 
di neve.
La f ormazione di c ondensa sul telo n on è  d a 
consider arsi d ifetto, si t ratta di u n fenomeno 
naturale.

C  Schutzdach der Markise
B  E lektrische Bedienung
I  Querträgerbalken für den Motor
O  Laufschiene
F  F rontbalken
E  P fosten
N  Querträgerbalken für das Schutzdach

C  A uvent de protection
B  Commande pour le manoeuvre électrique
I  
O  Glissière pour le glissement
F  P outre frontale
E  P ilier
N  

Eine S onnenschut zstruktur aus 
Aluminium mit einer Markise, b ei 

der sich dass Tuch (gespannt  wenn die Markise 
herausgefahren i st) durch Einfalten schließt . 
Diese ist in e inem S ystem aus Querträgern, 
Laufkatzen u nd F ührungsschienen bestehend 
sodass  e in w aagerechte s Laufen m öglich i st, 
befestigt.  W indbeständigkeit: Nach UNI EN PR 
13561 bis Klasse 6 garantier t. Auf Anfrage ist es 
möglich ein Abdichtungsk eder für Regenschu tz 
zu installieren.  E ine Schneelastbestaendig keit 
wird nicht garantier t.
Die Entwicklung von Kondensation auf den Stoff 
ist nicht ein Defekt , sonder n ist natürlich.

Structure pergol a en a luminium 
avec t oile r étractable p ar 

empaquètement.  F ormée d’une toile (tendue 
une fois ouverte) reliée à un systeme composé 
de t raverses, de c hariots, e t de c oulisses q ui 
permettent u n déplacement horizontal d e la 
toile. R ésistance au v ent garantie j usqu’à l a 
classe 6 selon la norme UNI EN PR 13561. Sur 
demande,  i l est possible  d ’intégrer le système 
antigout te p our une protection d e la p luie. 
Aucune garantie pour la tenue à la neige.
Le d éveloppeme nt d e condensation s ur l e 
tissu n'est pas considér é un d éfaut, c 'est u n 
phénomèn e naturel.

C  T ejadillo cubretoldo
B  Mando de movimiento eléctrico
I  
O  Guìa de desplazamiento
F  V iga frontal
E  P ie
N  

Estructura sombreant e de aluminio 
con toldo que se puede empaquear, 

hecho por un t ejido (tendido c uando abierto) 

carritos y  guías q ue p ermiten el m ovimiento 
horizontal. Resistencia al v iento garantizada 
hasta la c lase 6  s egún l a UNI EN P R 13561. A  
petición  es posible colocar el s istema antigota 
para la protección  de la lluvia. No se garantiza 
la resistencia  bajo el peso de la nieve.
La formación  de agua de condensaciócn no es 
un defecto sino un fenómeno natu ral.
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Guida
Guide 

Führungsschiene
Glissière

Guìa

Terminale
Terminal bar 

Fallstange
Barre de charge

Terminal

Traverso
Porta Tessuto

Fabric carrying 

Stoffquerträger

porte tissu
Palillo
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Larghezza interasse guide/Guides interaxis width/Breite des 
Achsabstandes der Führungsschienen/Largeur entraxe coulisses/
Linea guía intereje
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Sezione travi/Girder section/Balkenquerschnitt/Section poutres/
Sección viga 

Trave frontale
Frontal girder
Frontbalken

Poutre frontale
Viga frontal

OPTIONAL

Pilastro
Pilar

Pilier
Pie

Applicazione a parete
Wall installation
Wandmontage
Pose au mur
Installación a pared

Attacchi a terra
Ground connections
Bodenbefestigungen
Fixations au sol
Fijaciones a suelo

Ceiling installation
Deckenmontage
Pose au plafond
Installación a techo 13
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Valori indicativi degli ingombri del te lo e del numero di traversi portatel o.
Attenzione: i val ori esposti po ssono variare a seconda della pendenza.
Indicative values of the f abric encumbrance and the number of the f abric carrying 
Attention: the indicated values may change a ccording to the inclination.
Richtwerte der Ausmaße des T uches und der Anzahl  der Stoffquerträger Achtung : die 
angegebenen Werte können sich je nach Gefäll e ändern.

de traverse 
porte tissu. Attention: les valeurs peuvent changer se lon la pente
Valores indicativos de las dimensiones del tejido y del nume ro de palillos.  
Atención: los valores indicados pueden cambiar según la inclinación.

N  Numero traversi (compreso terminali). Misura massima interasse traversi   
 portatelo 58 cm.
N    
 
N  Anzahl der Querträger (inklusiv Fallstangen). Maximaler Achsabstand   
 der Stofftragerschienen cm 58.
N  
 
N  
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